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JOAN ARUS,
ARTÍFEX DEL LLENGUATJE

B en merescuda i justa la fama de qué gaudi en la vi­
da, i que estem segurs que es prolongará “ post 
mortem” , el nostre estimât poeta Joan Arús, traspassat 

ara fa uns mesos, hayent assolit l’edat de noranta anys. 
Nat a Castellar del Vallès, els sabadellencs l’hem considé­
rât sempre -i eli també s’hi considerava- conciutadà nos­
tre, puix aci és on es mogué i on desenvolupà la major 
part de la seva vida.

En parlar de fama em refereixo, naturalment, a la seva 
anomenada com a poeta, com a conreador de l’art literà- 
ria, en la quai excel.li -fou, com sabem, Mestre en Gai 
Saber- i que no abandonà ni un sol moment al llarg deis 
anys. Aquesta, la creado poètica, era la seva vocació. 
Probablement son més d’un miler els poemes que ens ha 
deixat escrits i editats -no sabem quants en guardava al 
calaix per deixar-los madurar i sotmetre’ls a la llima, 
abans de donar-los a conèixer- en una bona dotzena de 
llibres, alguns deis quais, com el “ Llibre d’Amor” , han 
estât objecte de reedicions succesives; a més, cal comptar 
els que trobariem esparsos ad i allà a les pàgines de revis­
tes les més diverses, tant sabadellenques com de fora.

Quedi entés que no em proposo ara analitzar els sens 
versos, la seva extensa i valuosa producció poètica, sino 
que el meu objecte és el de centrar l’atendó sobre la cura 
extrema del poeta en l’us i maneig del llenguatge en totes 
les seves obres. Era rigorós en aquest punt, com a bon es- 
criptor no es deixa anar mai per la via fácil del poc més o 
menys.

Home que estimava el concret i que tenia com pocs 
l’hagin tingut el sentit de la proporció i de la mesura, no 
podia acontentar-se en expressar les coses que volia dir si 
no podia fer-ho emmotllant-se estrictament a les normes 
de la gramática i de la preceptiva literària o “ Ars Poeti­
ca” . Per a eli, ambdues facetes de l’expressiô verbal eren 
igualment importants. Si recordem que ha estât qualifi- 
cat per algún critic com a “ mestre o rei” del sonet, enten- 
drem què volem dir quan equiparem preceptiva i gramá­
tica en l’estima que l’Arûs professava a aquests éléments 
indispensables del bon dir i del bon escriure.

Rebutjava com instintivament el llenguatge imprécis, 
borros o esllenegat que^hom sol emprar en la conversa i 
no s’estava d’interrompre l’interlocutor per tal 
d’esmenar-lo sobre la marxa.

Cal dir que les normes i els secrets del llenguatge, els 
havia ben apresos i asimilats, no quedant-se’n a la super­
ficie, sino aprofundint-los sovint amb interés etimologie 
o, en un sentit més ample, senzillament per curiositat 
gramatical. Fou un seguidor convençut i zélés d’En 
Pompeu Fabra, en el quai sabé veure justament la for- 
mulacié de la mecánica gramatical catalana amb aquella 
precisió quasi- cientifica -quasi-matemàtica-que eli ne­
cessitava per a la seva tasca. Això, aquest seguiment del

Per Pere Roca Garriga

Fabra de les Normes i del Diccionari, li vingué com 
l’aneli al dit, li arribà en el moment més oportù, que és 
quan les seves Muses se li mostraven més prodigues.

Com a artifex del llenguatge, l’Arùs s’adelitava a es- 
brinar el significat dar i precis de les diverses accepeions 
dels mots, llur polisèmia, i s’endinsava amb complaença 
en el mon de les peculiaritats morfolôgiques o analégi- 
ques i no volia admetre el menor dubte en un altre domi­
ni que molts negligeixen, que és el de les estructures sin- 
tàctiques.

I és que el seu esperit no s’avenia amb usos ambigus de 
cap mena; ho volia tot rodó i net, consistent, i concor­
dant amb el veritable geni de la llengua. La veritat és que 
en la seva obra ens costaria molt de trobar-hi una verita­
ble incorrecció gramatical; ben al contrari, podem 
trobar-hi sovint girs i expressions mestrivoles que ens cri­
den l’atenció no pas per la seva raresa, sinó perqué, posa- 
des allá on ell les situa, adquireixen el seu pie significat.

La seva expressió literària, que assoleix sovint uns ni- 
vells estètics molt notables, es fonamenta i es basa, apart 
els dots personals i el treball de cisellador o d’orfebre a 
qué la sotmet, en el domini real de l’instrument de qué se 
serveix, és a dir, del llenguatge. I no és dificil de compro­
var com n’estava d’enamorat dels mots, dels girs, de les 
locucions castisses, i dels matisos subtils de la llengua que 
emprava, que podem dir que era la seva, ben seva, però 
també era la de tots els qui, al llarg dels segles, han escrit 
en el ‘‘pus bell catalanesc” , des de Ramon Llull fins als 
nostres dies.

Per la seva correccié en el llenguatge i la seva propietat 
en l’us de la mecánica gramatical, jo cree que el nostre 
poeta mereix de figurar amb tot honor en els llibres de 
lectura de català per a escolars i en les antologies de la 
poesia catalana que es confeccionen amb el propósi! de 
presentar peces paradigmàtiques a la consideració del 
lector de qualitat.

El llenguatge de l’Arús reuneix, a més a més, una con- 
dició que jo considero molt valuosa: la manca d’artificio- 
sitat. El seu català és planer i perfectament entenedor, no 
solament pel seu lèxic, no gens rebuscat, sinó també per 
la lògica diafanità! de la seva sintaxi. El seu català ve a 
èsser l’arquetipus del que emprem els catalans d’avui, 
sense concessions, però, als vulgarismes que de vegades 
enmascaren les obres de certs autors. Tot en ell és ciar, 
entenedor i digne, i la perfecció formal de tots i cadascun 
deis seus poemes va de bracet amb aquesta característica 
tan lloable de la pulcritud del seu llenguatge. Jo afirma­
rla, dones, sense titubeigs, que l’Arús, el gran mestre del 
sonet, fou un veritable artifex de la nostra llengua. És 
aquest un mèri! que cal afegir al valor intrinsec, o sigui, 
el que té des del punt de vista de l’estètica, de la seva 
abundant producció. ■

Temps era temps, quan no hi havia els mitjans de propaganda i publicitat que tenim avui, tant 
les obres d’art com les literàries es defensaven soles i s’imposaven pel que reaiment valien; per 
aixô encara s’aguanten. Joan Arús.


